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INSTRUCTIONS FOR USE
EN-ENGLISH  
PREMIUM PATIENT REPOSITIONING SYSTEM 
PREMIUM GLIDE SHEET 
(GMDN: Patient Turning/Transfer Sheet) 

FR-FRANÇAIS (Canadian) 
SYSTÈME DE REPOSITIONNEMENT DU PATIENT PREMIUM 
DRAP DE GLISSEMENT PREMIUM  
(GMDN: Drap de trasfert d’un patient par coulissement/roulement) 

ES – ESPAÑOL 
SISTEMA SUPERIOR DE REPOSICIONAMIENTO DE PACIENTES 
SÁBANA DE DESLIZAMIENTO SUPERIOR  
(GMDN: Sábana de giro/transferencia del paciente) 

PREMIUM POSITIONING WEDGE (PAIR)   
(30-DEGREE SUPPORT WEDGE) 
(GMDN: Freestanding Patient Positioner, Reusable) 

CALE DE POSITIONNEMENT PREMIUM (PAIRE) 
(CALE DE SUPPORT À 30 DEGRÉS) 
(GMDN: Positionneur de patient autonome, réutilisable) 

CUÑA DE POSICIONAMIENTO SUPERIOR (PAR)  
(CUÑA DE SOPORTE DE 30 GRADOS)  
GMDN: Posicionador de pacientes independiente, 
reutilizable 

Intended Use of the Device Utilisation prévue de l'appareil Uso previsto del dispositivo 
Note: Follow your medical facility’s protocol and guidelines for repositioning and turning patients. 
TurnAssist® is a therapeutic medical device used for assisting the repositioning of patients, who are 
otherwise unable to reposition themselves, to prevent a pressure injury from occurring at an at-risk 
area, especially the sacrum. 

NREMARQUE: Suivez le protocole et les directives de votre établissement médical pour 
repositionner et retourner les patients. 
TurnAssist® est un dispositif médical thérapeutique utilisé pour aider au repositionnement des patients, 
autrement incapables de se repositionner, afin d'éviter qu'une escarre ne se produise dans une zone à risque, 
en particulier le sacrum. 

NOTA: Siga el protocolo y las pautas de su centro médico para reposicionar 
y girar a los pacientes. 
TurnAssist® es un dispositivo médico terapéutico utilizado para ayudar a reposicionar a los 
pacientes, que de otro modo no podrían reposicionarse, para evitar que se produzca una 
lesión por presión en un área de riesgo, especialmente el sacro. 

Indications Indications Indicaciones 
• Bedridden patients who are unable to reposition themselves
• Prevention of pressure injuries in a bedridden patient who is at-risk for the development of a

pressure injury

• Patients alités incapables de se repositionner.
• Prévention des escarres chez un patient alité qui risque de développer une escarre.

• Pacientes postrados en cama que no pueden reposicionarse solos.
• Prevención de lesiones por presión en pacientes postrados en cama que están en

riesgo de desarrollar una lesión por presión.
Contraindications Contre-indications Contraindicaciones 

• Allergy to material
• Open wound (ulcer) - With the exception of sacral ulcers with the appropriate offloading and per the discretion 

of the healthcare provider.
• Infection

• Allergie au matériel
• Plaie ouverte (ulcère) - À l'exception des ulcères sacrés avec une décharge appropriée et à la discrétion du prestataire 

de soins de santé.
• Infection

• Alergia al material
• Herida abierta (úlcera) - A excepción de las úlceras sacras con la descarga adecuada y según el criterio 

del profesional sanitario.
• Infección

Warnings Avertissements Advertencias 
• Do not use the TurnAssist® Repositioning System to lift or transport a patient.
• Chlorine based cleaners, hot water washing, and high temperature drying may cause damage

to the TurnAssist® Repositioning System and decrease its lifetime.

• N'utilisez pas le système de repositionnement TurnAssist® pour soulever ou transporter un patient.
• Les nettoyants à base de chlore, le lavage à l'eau chaude et le séchage à haute température peuvent

endommager le système de repositionnement TurnAssist® et réduire sa durée de vie.

• No utilice el sistema de reposicionamiento TurnAssist® para levantar o transportar a
un paciente.

• Los limpiadores a base de cloro, el lavado con agua caliente y el secado a alta
temperatura pueden dañar el sistema de reposicionamiento TurnAssist® y disminuir
su vida útil.

Cautions Précautions Precauciones 
• Position properly underneath the patient. Refer to the IFU for proper turning and

repositioning instructions.
• Make sure the hospital bed brakes are locked so as to not allow movement of the bed while

using the TurnAssist®.
*NOTE: Follow your medical facility’s protocol and guidelines for repositioning and turning patients.

• Positionnez-vous correctement sous le patient. Reportez-vous à la notice d'utilisation pour les instructions de
rotation et de repositionnement appropriées.

• Assurez-vous que les freins du lit d'hôpital sont verrouillés afin d'empêcher le mouvement du lit lors de
l'utilisation de TurnAssist®.

*REMARQUE: Suivez le protocole et les directives de votre établissement médical pour repositionner et retourner
les patients.

• Coloque correctamente debajo del paciente. Consulte las instrucciones de giro y
reposicionamiento en las instrucciones de uso.

• Asegúrese de que los frenos de la cama del hospital estén puestos para no permitir el
movimiento de la cama mientras usa TurnAssist®.

*NOTA: Siga el protocolo y las pautas de su centro médico para reposicionar y girar a los
pacientes.

Sizing Dimensionnement Dimensiones 
• Glide Sheet: up to 300 lbs. Weight Limit

Glide Sheet: up to 136 kg Weight Limit
• Standard Glide Sheet: 34.5 in x 58 in (87.63cm x 147.32cm)

Large Glide Sheet: 48 in x 60 in Sheet (121.92cm x 152.4cm)

• Drap de glissement: jusqu'à 300 lb de limite de poids
Drap de glissement: jusqu'à 136 kg de limite de poids

• Drap de glissement standard: 34,5 po x 58 po (87,63 cm x 147,32 cm)
Grande drap de glissement: 48 po x 60 po (121,92 cm x 152,4 cm)

• Sábana de deslizamiento: hasta 300 libras (peso máximo)
Sábana de deslizamiento: hasta 136 kilogramos (peso máximo)

• Sábana de deslizamiento estándar: 34,5 in (pulgadas/”) x 58 in (87,63 cm x 147,32
cm)
Sábana de deslizamiento grande: 48 in x 60 in (121,92 cm x 152,4 cm)

• Standard Wedge: Upper - 18 in x 9 in x 6 in
Standard Wedge: Lower - 14 in x 9 in x 6 in

• Large Wedge: Upper - 18 in x 11 in x 7.5 in
Large Wedge: Lower - 14 in x 11 in x 7.5 in

• Standard Wedge: Upper - 45.72cm x 22.86cm x 15.24cm
Standard Wedge: Lower - 35.56cm x 22.86cm x 15.24cm

• Large Wedge: Upper - 45.72cm x 27.94cm x 19.05cm
Large Wedge: Lower - 35.56cm x 27.94cm x 19.05cm

• Cale standard: supérieure - 18 po x 9 po x 6 po
Cale standard: inférieure - 14 po x 9 po x 6 po

• Grande cale: supérieure - 18 po x 11 po x 7,5 po
Grande cale: inférieure - 14 po x 11 po x 7,5 po

• Cale standard: supérieure - 45,72 cm x 22,86 cm x 15,24 cm
Cale standard: inférieure - 35,56 cm x 22,86 cm x 15,24 cm

• Grande cale: supérieure - 45,72 cm x 27,94 cm x 19,05 cm
Grand cale: inférieure - 35,56 cm x 27,94 cm x 19.05cm

• Cuña estándar superior: 18 in x 9 in x 6 in
Cuña estándar inferior: 14 in x 9 in x 6 in

• Cuña grande superior: 18 in x 11 in x 7,5 in
Cuña grande inferior: 14 in x 11 in x 7,5 in

• Cuña estándar superior: 45,72 cm x 22,86 cm x 15,24 cm
Cuña estándar inferior: 35,56 cm x 22,86 cm x 15,24 cm

• Cuña grande superior: 45,72 cm x 27,94 cm x 19,05 cm
Cuña grande inferior: 35,56 cm x 27,94 cm x 19,05 cm

Composition/Material Specifications Composition/Spécifications des matériaux Composición/Especificaciones de los materiales 
(Glide Sheet) 

• Polyurethane Coated Polyester Cloth
• Polyester Mesh Cloth
• Polyester Checked Cloth
• Nylon Thread

(Wedges) 
• Poly Vinyl Chloride and Polyester Blend Cloth
• Polypropylene Handles
• Polyurethane Foam

(Drape De Glissement) 
• Tissu en polyester enduit de polyuréthane
• Tissu en filet de polyester
• Tissu à carreaux en polyester
• Fil de nylon

(Cale De Positionnement) 
• Chiffon en polychlorure de vinyle et mélange de polyester
• Poignées en polypropylène
• Mousse de polyurethanePoly Vinyl Chloride

(SÁBANA DE DESLIZAMIENTO) 
• Paño de poliéster recubierto de poliuretano
• Paño de malla de poliéster
• Paño a cuadros de poliéster
• Hilo de nylon

(CUÑA DE POSICIONAMIENTO) 
• Paño de cloruro de polivinilo y mezcla de poliéster
• Mangos de polipropileno
• Espuma de poliuretano

Components of TurnAssist® Premium Repositioning System 
 (Incontinence pads not included)* 

Composants du système de repositionnement TurnAssist® Premium 
(Serviettes d'incontinence non incluses)* 

Componentes del sistema superior de reposicionamiento TurnAssist® 
 (No incluye los protectores para la incontinencia)* 

• One (1) Glide Sheet
• One (1) Large 18” 30° Wedge
• One (1) Small 14” 30° Wedge
*NOTE: Glide Sheet and Wedge sets purchased separately

• Un (1) drap de glissement
• Une (1) grande cale de 18 po à 30 °
• Une (1) petite cale de 14 po à 30 °
*REMARQUE: Les ensembles de draps et de coussins glissants sont achetés séparément

• Una (1) sábana de deslizamiento
• Una (1) cuña grande de 18 pulgadas y 30 grados
• Una (1) cuña pequeña de 14 pulgadas y 30 grados
*NOTA: Los juegos de sábanas y cuñas deslizantes se compran por separado
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TurnAssist® Features Fonctionnalités du TurnAssist® Características de TurnAssist® 
• The TurnAssist® has a triple-layer glide sheet. The top layer features a durable, fluid proof and

antimicrobial material that provides flexibility and reduces shear.
• The middle layer keeps air moving while cushioning the body and redistributing more

pressure. The bottom layer is manufactured with micro-holes that allow for greater
ventilation.

• Sturdy double-stitched handles that allow for easy four-way repositioning.
• 18” upper torso 30° wedge and 14” lower torso 30° wedge customized for application.
• For Single Patient-Multiple Use.

• Le TurnAssist® est doté d’un drap de glissement à triple couche. La couche supérieure est constituée
d'un matériau durable, étanche aux fluides et antimicrobien qui offre de la flexibilité et réduit le
cisaillement.

• La couche intermédiaire maintient l'air en mouvement tout en amortissant le corps et en
redistribuant plus de pression. La couche inférieure est fabriquée avec des micro-trous qui
permettent une meilleure ventilation.

• Des poignées robustes à double couture qui permettent un repositionnement facile dans les quatre
sens.

• Cale de 18 po pour le haut du torse à 30° et cale de 14 po pour le bas du torse à 30°personnalisés
pour l'application.

• Pour un seul patient-usage multiple.

• TurnAssist® contiene una sábana de deslizamiento de triple capa. La capa superior
cuenta con un material duradero, a prueba de fluidos y antimicrobiano, que
proporciona flexibilidad y reduce las cizalladuras.

• La capa intermedia mantiene el aire en movimiento, mientras amortigua el cuerpo y
redistribuye más presión. La capa inferior está fabricada con microagujeros que
permiten una mayor ventilación.

• Mangos de doble costura resistentes que permiten un fácil reposicionamiento en
cuatro direcciones.

• Cuña de 30 grados para torso superior de 18 pulgadas y cuña de 30 grados para torso
inferior de 14 pulgadas, personalizadas para su aplicación.

• Para un solo paciente, de uso múltiple
Application (Set the brakes on the hospital bed) Application (Mettre les freins sur le lit d'hôpital) Aplicación (Colocar los frenos a la cama del hospital) 

1. Place TurnAssist® glide sheet under the patient, placing the top of the sheet just slightly
above the shoulders. Place an incontinence pad over the glide sheet for incontinent
patients.

2. To offload the sacrum, place the 30° wedges under the glide sheet. Gently turn the patient
on their side and fold the glide sheet on top of the patient. Position the larger 18” wedge
under the upper torso of the patient just above the sacrum and the smaller 14” wedge
under the lower torso of the patient just below the sacrum.  Adjust the wedges to
maximize support and ensure proper positioning.

3. Check to see the sacrum is completely offloaded by sliding your hand underneath the area
of the sacrum.

4. Lay the glide sheet back over the wedges and gently allow the patient to lay back.

1. Placez le drap de glissement TurnAssist® sous le patient, en plaçant le haut du drap juste
légèrement au-dessus des épaules. Placez un tampon d'incontinence sur le drap de glissement
pour les patients incontinents.

2. Pour décharger le sacrum, placez les cales à 30° sous le drap de glissement. Tournez doucement le
patient sur le côté et pliez le drap de glissement sur le dessus du patient. Positionnez la plus
grande cale de 18 pouces sous le haut du torse du patient juste au-dessus du sacrum et la plus
petite cale de 14 pouces sous le bas du torse du patient juste en dessous du sacrum. Ajustez les
cales pour maximiser le support et assurer un positionnement correct.

3. Vérifiez que le sacrum est complètement déchargé en glissant votre main sous la zone du sacrum.
4. Remettez le drap de glissement sur les cales et laissez doucement le patient s'allonger.

1. Coloque la sábana de deslizamiento TurnAssist® debajo del paciente,
asegurándose que la parte superior de la sábana quede ligeramente por encima
de los hombros. Coloque un protector para la incontinencia sobre la sábana de
deslizamiento para pacientes con incontinencia.

2. Para descargar el sacro, coloque las cuñas de 30 grados debajo de la sábana de
deslizamiento. Gire suavemente al paciente de lado y doble la sábana de
deslizamiento sobre el paciente. Coloque la cuña más grande de 18 pulgadas
debajo del torso superior del paciente, justo por encima del sacro, y la cuña más
pequeña de 14 pulgadas debajo del torso inferior del paciente, justo debajo del
sacro. Ajuste las cuñas para maximizar el soporte y asegurar un posicionamiento
adecuado.

3. Compruebe que el sacro esté completamente descargado, deslizando la mano
por debajo del área del sacro.

4. Coloque la sábana de deslizamiento sobre las cuñas y permita que el paciente se
recueste suavemente.

Repositioning Patient Repositionnement du patient Reposicionamiento del paciente 
1. Gently turn the patient on their side using the TurnAssist® glide sheet and fold the glide

sheet over the patient.
2. Hold the wedge handles and remove each wedge from underneath the patient.
3. Gently allow the patient to lay back down flat on the glide sheet.
4. Hold the top handle of the glide sheet with one hand and the appropriate side handle of

the glide sheet with the other hand to slide the patient up and down the bed until proper
positioning has been achieved.

5. To offload the sacrum, place the 30°wedges under the glide sheet. Gently turn the patient
on their side and fold the glide sheet on top of the patient. Position the larger 18” wedge
under the upper torso of the patient just above the sacrum and the smaller 14” wedge
under the lower torso of the patient just below the sacrum. Adjust the wedges to
maximize support and ensure proper positioning.

6. Check to see the sacrum is completely offloaded by sliding your hand underneath the area
of the sacrum.

7. Lay the glide sheet back over the wedges and gently allow the patient to lay back.

1. Tournez doucement le patient sur le côté à l'aide du drap de glissement TurnAssist® et repliez le
drap de glissement sur le patient.

2. Tenez les poignées des cales et retirez chaque cale du dessous du patient.
3. Laissez doucement le patient se rallonger à plat sur le drap de glissement.
4. Tenez la poignée supérieure du drap de glissement d'une main et la poignée latérale appropriée

du drap de glissement de l'autre main pour faire glisser le patient de haut en bas sur le lit jusqu'à
ce qu'il soit correctement positionné.

5. Pour décharger le sacrum, placez les cales à 30° sous le drap de glissement. Tournez doucement le
patient sur le côté et repliez le drap de glissement sur le dessus du patient. Positionnez la plus
grande cale de 18 pouces sous le haut du torse du patient juste au-dessus du sacrum et la plus
petite cale de 14 pouces sous le bas du torse du patient juste en dessous du sacrum. Ajustez les
cales pour maximiser le support et assurer un positionnement correct.

6. Vérifiez que le sacrum est complètement déchargé en glissant votre main sous la zone du sacrum.
7. Remettez le drap de glissement sur les cales et laissez doucement le patient s'allonger.

1. Gire suavemente al paciente de lado con la sábana de deslizamiento TurnAssist®
y pliegue la sábana de deslizamiento sobre el paciente.

2. Sostenga los mangos de las cuñas y retire cada cuña de debajo del paciente.
3. Deje que el paciente se recueste suavemente sobre la sábana de deslizamiento.
4. Sostenga el mango superior de la sábana de deslizamiento con una mano y el

mango lateral apropiado de la sábana de deslizamiento con la otra mano para
deslizar al paciente hacia arriba y hacia abajo de la cama hasta que se haya
logrado el posicionamiento adecuado.

5. Para descargar el sacro, coloque las cuñas de 30 grados debajo de la sábana de
deslizamiento. Gire suavemente al paciente de lado y doble la sábana de
deslizamiento sobre el paciente. Coloque la cuña más grande de 18 pulgadas
debajo del torso superior del paciente, justo por encima del sacro, y la cuña más
pequeña de 14 pulgadas debajo del torso inferior del paciente, justo debajo del
sacro. Ajuste las cuñas para maximizar el soporte y asegurar un posicionamiento
adecuado.

6. Compruebe que el sacro esté completamente descargado, deslizando la mano
por debajo del área del sacro.

7. Coloque la sábana de deslizamiento sobre las cuñas y permita que el paciente se
recueste suavemente.
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To Replace Incontinence Pad 
 (Note: Incontinence pads are not included with the TurnAssist® Repositioning 
System, please consult your medical facility’s protocol and guidelines for pad 
selection and use.) 

Pour remplacer la protection pour incontinence 
 (Remarque: Les protections pour incontinence ne sont pas incluses avec le système de 
repositionnement TurnAssist®, veuillez consulter le protocole et les directives de votre 
établissement médical pour la sélection et l'utilisation des protections.) 

Para reemplazar el protector para la incontinencia 
(Nota: Los protectores para la incontinencia no se incluyen con el sistema de 
reposicionamiento TurnAssist®, consulte el protocolo y las pautas de su 
centro médico para la selección y el uso del protector). 

1. Gently turn the patient on their side using the TurnAssist® glide sheet and fold the glide
sheet over the patient.

2. Hold the wedge handles and remove each wedge from underneath the patient.
3. Gently allow the patient to lay back down flat on the glide sheet.
4. Gently turn the patient from side-to-side using the TurnAssist® glide sheet, remove the

incontinence pad, and discard the incontinence pad as mandated by your medical facility’s
protocol.

5. Gently turn the patient from side-to-side using the TurnAssist® glide sheet and place a new
incontinence pad underneath the patient.

6. Appropriately reposition the patient and offload the sacrum if indicated as described
above under Repositioning.

1. Tournez doucement le patient sur le côté à l'aide du drap de glissement TurnAssist® et repliez le
drap de glissement sur le patient.

2. Tenez les poignées des coins et retirez chaque coin du dessous du patient.
3. Laissez doucement le patient se rallonger à plat sur le drap de glissement.
4. Tournez doucement le patient d'un côté à l'autre à l'aide du drap de glissement TurnAssist®,

retirez la protection pour incontinence et jetez la protection pour incontinence conformément au
protocole de votre établissement médical.

5. Tournez doucement le patient d'un côté à l'autre à l'aide du drap de glissement TurnAssist® et
placez une nouvelle protection pour incontinence sous le patient.

6. Repositionnez correctement le patient et déchargez le sacrum si indiqué, comme décrit ci-dessus
dans la section Repositionnement.

1. Gire suavemente al paciente de lado con la sábana de deslizamiento TurnAssist®
y pliegue la sábana de deslizamiento sobre el paciente.

2. Sostenga los mangos de las cuñas y retire cada cuña de debajo del paciente.
3. Deje que el paciente se recueste suavemente sobre la sábana de deslizamiento.
4. Gire suavemente al paciente de lado a lado utilizando la sábana de deslizamiento

TurnAssist®, retire el protector para la incontinencia y deséchelo según lo
prescrito por el protocolo de su centro médico.

5. Gire suavemente al paciente de lado a lado utilizando la sábana de deslizamiento
TurnAssist® y coloque un nuevo protector para la incontinencia debajo del
paciente.

6. Reposicione adecuadamente al paciente y descargue el sacro, si se indica, como
se describió anteriormente en la sección Reposicionamiento del paciente.

Instructions for Care 
(Note: Follow your medical facility’s protocol and guidelines on use of disinfectants and safe handling of 
soiled laundry.) 

Instructions d'entretien  
(Remarque: Suivez le protocole et les directives de votre établissement médical concernant l'utilisation des 
désinfectants et la manipulation en toute sécurité du linge souillé.) 

Instrucciones de cuidado 
(Nota: Siga el protocolo y las pautas de su centro médico sobre el uso de desinfectantes y el 
manejo seguro de la ropa sucia). 

For Lighter Soils: 
1. Wipe down the TurnAssist® glide sheet and covered wedges with mild soap and water or with your

hospital approved disinfectant wipe/spray.
2. Make sure the TurnAssist® glide sheet and covered wedges are completely dry before using with a

patient.
For Heavier Soils: 

1. Machine wash the TurnAssist® glide sheet and empty wedge covers on delicate cycle in warm
water (40°C/105°F).

2. Machine dry the TurnAssist® glide sheet and empty wedge covers in low heat (below 50°C/120°F).
For Foam Wedges: 

1. Remove foam wedges from wedge covers.
2. Hospital approved disinfectant wipe.
3. Launder wedge covers as directed for the TurnAssist® glide sheet above (do not wash the foam

inserts).
WARNING: Chlorine based cleaners, hot water washing, and high temperature drying may cause damage to 
the TurnAssist®. 

Pour les souillures légères: 
1. Essuyez le drap de glissement TurnAssist® et les cales couvertes avec de l'eau et du savon doux ou avec une

lingette/un spray désinfectant approuvé par votre hôpital.
2. Assurez-vous que le drap de glissement TurnAssist® et les cales couvertes sont complètement sèches avant

de les utiliser avec un patient.
Pour les souillures plus Lourdes: 

1. Lavez à la machine le drap de glissement TurnAssist® et les couvercles de cales vides au cycle délicat dans
de l'eau tiède (40 °C/105 °F).

2. Séchez à la machine la feuille de glissement TurnAssist® et les couvercles de cales vides à basse
température (moins de 50 °C/120 °F).

Pour les cales en mousse: 
1. Retirez les cales en mousse des couvercles de cales.
2. Lingette désinfectante approuvée par l'hôpital.
3. Lavez les couvercles de cales comme indiqué pour le drap de glissement TurnAssist® ci-dessus (ne lavez pas

les inserts en mousse). 
AVERTISSEMENT: Les nettoyants à base de chlore, le lavage à l'eau chaude et le séchage à haute température 
peuvent endommager le TurnAssist®. 

Para manchas más fáciles: 
1. Limpie la sábana de deslizamiento TurnAssist® y las cubiertas de las cuñas con agua y

jabón suave o con la toallita o el aerosol desinfectante aprobados por su hospital.
2. Asegúrese de que la sábana de deslizamiento TurnAssist® y las cubiertas de las cuñas

estén completamente secas antes de usarlas con un paciente.
Para manchas más  difíciles: 

1. Lave a máquina la sábana de deslizamiento TurnAssist® y las cubiertas de las cuñas
vacías en un ciclo delicado en agua tibia (40 °C/105 °F).

2. Seque a máquina la sábana de deslizamiento TurnAssist® y las cubiertas de las cuñas
vacías a baja temperatura (por debajo de los 50 °C/120 °F). 

Para cuñas de espuma: 
1. Retire las cuñas de espuma de las cubiertas de las cuñas.
2. Limpie con una toallita desinfectante aprobada por el hospital.
3. Lave las cubiertas de las cuñas como se indica anteriormente para la sábana de

deslizamiento TurnAssist® (no lave los insertos de espuma). 
PRECAUCIÓN: Los limpiadores a base de cloro, el lavado con agua caliente y el secado a  alta 
temperatura pueden dañar el sistema de reposicionamiento TurnAssist®. 
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Walgreen Health Solutions, LLC    
1316 Sherman Avenue  
Evanston, IL 60201  
Phone: (847) 328-9540  
Email:info@walgreenhealthsolutions.com 
www.walgreenhealthsolutions.com   

Made in Canada 
Fabriqué au Canada 
Fabricado en Canadá 

TA-EN,FR,ES(WHS-IFU-TA20211118CA-R-I)VB REV2023/08 (NO 
CE)   
©2023 Walgreen Health Solutions, LLC  

Freestanding Patient Positioner, Reusable (GMDN) Patient Turning/Transfer Sheet (GMDN) GMDN 
EN-Freestanding Patient Positioner, Reusable 
FR- Positionneur de patient autonome, réutilisable 
ES- Posicionador de paciente independiente, reutilizabl 

EN-Patient Turning/Transfer Sheet 
FR-Drap de transfert d’un patient par coulissement/roulement 
ES-Sábana para movilización de pacientes mediante giro 

EN-Global Medical Device Nomenclature 
FR- Nomenclature mondiale des dispositifs médicaux 
ES- Nomenclatura mundial de productos sanitarios 

Item Catalog/Reference Number UDI-DI  (Agency: HIBCC) 
Glide Sheet Standard 831727001472 +G0648317270014720N
Glide Sheet Large 831727001380 +G0648317270013800L
Repositioning Wedge Set - Standard 831727001373 +G0648317270013731O
Repositioning Wedge Set - Large 831727001397 +G0648317270013971U

Symbol Description – EN – English, UK - ENGLISH Description – FR –- FRANÇAIS Description – ES – Spanish - ESPAÑOL 

Medical Device Dispositif medical Dispositivo médico 

Single Patient-Multiple Use Patient unique - Usage multiple Paciente único - Uso múltiple 

Latex-Free (Not Made with Natural Rubber 
Latex) Sans latex Sin látex (No fabricado con látex de caucho natural) 

Keep Dry and Away from Direct Sunlight Garder sèche et loin de la lumière directe du soleil Manténgase seco y alejado de la luz solar directa 

Importer Importateur Importador 

Consult Instructions for Use Consulter les instructions d'utilisation Consultar instrucciones de uso 

Do Not Use Bleach Ne pas utiliser d'eau de Javel No utilice lejía 

Unique Device Identifier dentifiant unique de l'appareil dentificador de dispositivo único 

Date of manufacture Date de fabrication Fecha de fabricación 

Lot number/Batch code Numéro de lot/ Code du lot Número de lote/ Código de lote 

Manufacturer Fabrication Fabricación 

Catalog number Numéro de catalogue Número de catálogo 

Disclaimer 
EN-Walgreen Health Solutions reserves the right to correct any errors that may occur within this instruction for use. 
FR- Walgreen Health Solutions se réserve le droit de corriger toute erreur pouvant figurer dans ce mode d'emploi. 
ES- Walgreen Health Solutions se reserva el derecho de corregir cualquier error que pueda producirse en estas instrucciones de uso. 

EN-TurnAssist® Repositioning System has been radiographically inspected and contains no metal.
FR- Le système de repositionnement TurnAssist® a fait l'objet d'un contrôle radiographique et ne 
contient pas de métal. 
ES- El sistema de reposicionamiento TurnAssist® ha sido inspeccionado radiográficamente y no 
contiene metal. 




